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SEMANTIC FEATURES OF MIMETIC WORDS IN UZBEK AND KOREAN

Dilorom Khurramova,
PhD student of TSUULL

Abstract. Language is a factor that reflects the lifestyle, culture, and worldview of each society. Within the lexical
layer of a language, an individual’s attitude towards the environment, emotions, and cognitive processes is manifested.
This characteristic provides a basis for studying the similarities and differences between mimetic words in Uzbek and
Korean, which in turn helps to reveal the unique features of the languages and cultures of these two peoples. Imitative
words are directly linked to specific objects in reality because they imitate the sounds or images (such as states or
appearances) associated with those objects. This article explores the semantic features of mimetic words (ideophones) in
the Uzbek and Korean languages through a linguistic comparison. Ideophones play a significant role in language by
enhancing expressiveness, conveying emaotional nuance, and adding vivid imagery to speech. The study examines the
main semantic categories of ideophones, along with their grammatical features, contextual usage, and stylistic functions.
The comparative analysis demonstrates that, although ideophones manifest differently in the two linguistic systems, their
core semantic function remains largely the same.

Keywords: imitative word, mimetic word, onomatopoeia Uzbek language, Korean, semantics, ideophones,
expressiveness, polysemy.

Annotatsiya. Til har bir jamiyatning turmush tarzi, madaniyati va dunyogarashini aks ettiruvchi omildir. Tilning
leksik gatlamida insonning atrof-muhitga munosabati, hissiyotlari va kognitiv jarayonlari namoyon bo‘ladi. Shu xususiyat
o‘zbek va koreys tillaridagi mimetik so‘zlarning o‘xshash va farqli jihatlarini o‘rganishga asos yaratadi, bu esa ikki
xalgning til va madaniyatiga xos jihatlarni ochib berishga xizmat qiladi. Imitativ so‘zlar vogelikdagi anig obyektlar bilan
bevosita bog‘liq bo‘lib, ular shu obyektlarga xos tovush yoki tasvirni (holat, ko‘rinish va hokazo) taqlid giladi. Ushbu
magqolada o‘zbek va koreys tillaridagi mimetik so‘zlarning (ideofonlarning) semantik xususiyatlari lingvistik qiyos orqali
tahlil qilinadi. Ideofonlar tilda ifodaviylikni kuchaytirish, hissiy bo‘yoqdorlikni yetkazish hamda nutqqa obrazlilik
qo‘shishda muhim rol o‘ynaydi. Tadqiqotda ideofonlarning asosiy semantik toifalari, ularning grammatik xususiyatlari,
kontekstual qo‘llanilishi va uslubiy vazifalari ko‘rib chiqiladi. Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, ideofonlar har ikki til
tizimida turlicha namoyon bo‘lishiga qaramay, ularning asosiy semantik funksiyasi deyarli o‘zgarmay qoladi.

Kalit so‘zlar: immitativ so ‘z, mimetik so z, onomatopeya, o ‘zbek tili, koreys tili, semantika, ideofonlar, ifodaviylik,
ko ‘pma’nolilik.

Introduction. Language, besides being a means of communication, also serves as a tool that
reflects the culture, thought processes, and environment present in a society. Among various linguistic
elements, mimetic words—also known as ideophones—hold a unique place due to their ability to vividly
express sensory experiences, emotions, as well as images of states and actions through sound
symbolism. These words imitate sounds, movements, or states, thereby enriching speech with greater
expressiveness and emotional nuance. The Uzbek and Korean languages belong to the Altaic
language family and are classified as agglutinative languages. Despite belonging to different cultural
backgrounds, both languages extensively use mimetic words. Studying the semantic features of these
words comparatively in both languages helps to understand how various objects’ states and actions
occurring in nature are expressed through language in Korean and Uzbek. This article aims to
illuminate the similarities and differences in the semantic properties of mimetic words in Uzbek and
Korean, as well as to reveal their linguistic and cultural significance.

Literature review. Mimetic words function as significant linguistic units in the field of
linguistics, particularly in everyday speech. Despite the fact that their semantic features are largely
similar in Uzbek and Korean, scholars have approached their analysis from different theoretical
perspectives. In Korean linguistics, the semantic features of mimetic words have been extensively
explored by the scholar Chaewang, who classified them into two main categories: sound mimetics
and manner mimetics. He also provided a detailed analysis of the distinctions between these two
groups [1]. Uzbek linguist M. Mirtojiyev classifies mimetic words into two categories based on their
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semantic features: sound-mimetic words and manner-mimetic words [2]. Sound-mimetic words
linguistically represent the sounds characteristic of human and animal movements, as well as natural
phenomena, reflecting actual acoustic events. These words are commonly used in spoken language
and possess phonetic forms that evoke specific auditory impressions. Linguist R. Qungurov, in his
monograph dedicated to mimetic words, specifically interprets manner-mimetic words as figurative
units and defines them as follows: Words such as lip-lip, yalt-yult, pildir-pildir, hang-mang emerge
as figurative expressions of the state, movement, and external appearance of objects, primarily
employed for stylistic purposes [3].

Materials and Methods. This study is presented based on theoretical concepts and practical
analysis examples. The theoretical foundation of our research is built upon the following key
methodologies:

1. Descriptive Method — This approach enables the analysis of the semantic features of mimetic
words of state in Uzbek and Korean languages, determining their role within the language system.
For instance, this method is used to study the types of mimetic words of state, their expressive forms,
and how they are included in dictionaries.

2. Comparative Method — This technique allows for the comparison of the representation and
definitions of mimetic words of state in Uzbek and Korean dictionaries. It also analyzes the semantic
and stylistic similarities and differences between the two languages.

3. Structural-Semantic Method — This method is aimed at a deep analysis of the meanings of
mimetic words of state and their contextual dependencies. For example, it examines how primary and
secondary meanings differ, as well as the degree of imagery and expressiveness of these words.

4. Componential Analysis — The semantic structure of mimetic words of state is broken down
into components to study their interrelations and hierarchical structure. This approach is important
for understanding the worldview of language speakers and the expressive possibilities in speech.

5. Lexicographic Analysis — This method is applied to study how mimetic words of state are
included, defined, and stylistically characterized in Uzbek and Korean dictionaries. It also examines
their usage in different contexts and dialectal variations.

Results and Discussion. In this analysis, mimetic words expressing states are examined based

on the Learner’s Korean dictionary “Sf&5=OJAI™ (hakseupgugeo sajeon)” and the Uzbek

“Explanatory Dictionary of the Uzbek Language.” These dictionaries provide key information on the
definitions, semantic features, and contextual usage of such mimetic words. The Korean dictionary
elaborates on mimetic words that vividly and precisely express states and appearances, highlighting
their semantic and figurative aspects. Similarly, the Uzbek dictionary also defines the expressive and
figurative characteristics of mimetic words expressing states. Although the terminologies and
classification methods differ slightly between the two dictionaries, both offer important insights into
the emotional and sensory roles of these words in speech.

By conducting a comparative analysis of these sources, the semantic properties and usage
patterns of state-expressing mimetic words in Uzbek and Korean can be identified, thereby deepening
our understanding of their linguistic and cultural significance.

The semantics of mimetic words depend on context, as a single word can convey meanings
related to either sound imitation or state depiction in different situations. For example, in Uzbek,
words like “duv,” “gup,” and “shilq” can function both as sound imitations and as expressions of

states [4]. Similarly, in Korean, words such as “2Z (deolkeok)” and “# (ppeong)” are used to

imitate sounds as well as states. This phenomenon reflects polysemy, where some mimetic words
simultaneously serve onomatopoeic and imitative functions. Over time, some mimetic words diverge
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in meaning and become homonymous units. For instance, “taraqa-turuq” and “jiq-jiq” initially
represented sound imitations but later acquired broader meanings [5].

Polysemy of mimetic words in uzbek [6]:

Burq (to boil)

« Onomatopoeia: “Burq-burq suv qaynadi.” (boiling sound)

o Mimetic word: “Burq-burq tutun targaldi.” (Smoke dispersion condition)

Shart

« Onomatopoeia: “Yog ‘och shart etib sindi.” (cracking sound)

o Mimetic word: “Shart burildi.” (The movement (or slight motion) of a body or object)

Jig-jiq

« Onomatopoeia: “Bolaning oyog ‘i jiq-jiq qilib urildi.” (Sound expression)

o Mimetic word: “Yer jig-jiq bo ‘lib hol bo ‘Idi.” (State expression)

Polysemy of mimetic words in Korean [7]:

s
o H™ =0| ZAXIC} : “The light suddenly turned on” (sudden action)

e A= BFAHE &2 HE S} : “He lifted the heavy load in one go” (effortless or quick

A3 Z 0|2 «The baby walks quietly» (cautious movement)
22 CH7F2LCF: «The cat stealthily approaches» (predatory motion)

C}: «To laugh secretly or sneakily» (emotional tone)

: «A bumpy road»
= : «Bulging muscles» (figurative/positive tone)

e 2 S = SO A7l ZXt: «A potato with uneven shape» (descriptive)

Conclusion. Imitative words in Korean and Uzbek possess unique semantic richness and
expressiveness, playing a significant role in expanding the emotional and aesthetic capacities of the
language. In both languages, these mimetic words are used to express sounds, movements, states,
emotions, and even inner feelings, which necessitates their analysis not only on a phonetic but also

on a semantic level. In Korean, mimetic words are divided into two main types: 2|43 0{ (uiseongeo,

sound-imitating words) and 2|E{O{ (uitaeeo, manner-imitating words). Each of these has its own
semantic polysemy, where a single mimetic word can carry multiple meanings depending on the
context. For instance, the word “SF 5+ (dugeun-dugeun) literally expresses a heartbeat, but can

also be used to convey fear, excitement, or romantic feelings. In Uzbek, mimetic words often appear
in onomatopoeic forms such as “gumburlamoq” (to rumble), “shuvillamoq” (to rustle), and “tap
etmoq” (to make a tapping sound). Like in Korean, these words are actively used as polysemous units
that represent actions, sounds, and states.
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In general, although mimetic words in Korean and Uzbek share similar semantic features, their
range of use, morphological structure, and phonetic expression are closely linked to the unique
cultural and typological characteristics of each language. Therefore, mimetic words are rich linguistic
units that reflect both commonalities and differences typologically across languages and deserve
thorough and in-depth study.
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JIMHTBOCTPAHOBCAYCCKOIO KOMITIOHCHTA B 06y‘-I€HI/II/I NepeBoOaAYy

35. Islom TURDIYEV. Ingliz va o‘zbek tillaridagi ayrim ish yuritish 160
terminlarining tarjima talginidagi muammolari

36. ®oruma YMUP3AKOBA. [Ipo6aembl TpaAULIMOHHBIX U COBPEMEHHBIX 163
MoaAX0J0B B HEMCIIKOM IICPEBOJOBCACHUN

37. Shohsanam BEKMURATOVA. Magollar tarjimasida tarjimonlarining 166
lingvomadaniy yondashuvlari

II SHO‘BA.
QIYOSIY TILSHUNOSLIK MASALALARI

38. Sayed Mohamed Ahmad KORAYEM. Principles for developing 171
comparative linguistic studies

39. Nedim BAKIRCI. Milli kimlik insasinda halk biliminin islevi 183

40. Farhad RAHIMI. Bes, bel, bilek, elik/ el ve ilik kelimelerinin etimolojik ve 190
anlamsal baglantilari
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41. | Farhad RAHIMI. Nezrali’'nin Cagatay tiirk¢esi sozliigiiniin yanlislari

T 196
uzerine 111

42. Coipra OPYHBAEBA, Jogaon MAJIJIBIGAEB,
Carpinoek OPYHBAEB, Munanm MBIP3AKMATOBA, Kymakaabip 215
KAPAMOJIJOEB. I'opbl 1 MX TMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH:
THUITIOJIOTHA BBICOT U KYJIBbTYPHBIX pasnnquﬁ

43. Saodat MUHAMEDOVA, Kosimboy MAMUROV. Reforming the 991
Uzbek latin alphabet: balancing phonology and global usability

44, Jamoliddin YOQUBOV. O‘zbek va fransuz tillarida “ona” leksemasi 993
ifodalanishining lingvomadaniy xususiyatlari

45, Valijon VOSITOV. Inkor kategoriyasi lingvistik vogelik sifatida 208

46. Khushnuda SAMIGOVA. Identifying the semantic component of 230
affectionate form

47. Nargiza DOSBAYEVA. Specific features of intercultural interaction in 234

the course of teaching foreign languages
48. Hapruza PAIINJIOBA. ApaGckue 3aMMCTBOBaHHS B Y30€KCKOM SI3BIKE 237
49. Ulugbek KARIMOV. Evolution of the cyborg in 21st-century science

- 240

fiction

50. Karr?ola ABDULLOEVA. Diskursiv shaxsning grafik vositalar orgali aks 243
etishi

51. Malohat BADALBAYEVA. The special lexicon of emergency situations 246
in global linguistics

52. Nargiza MIRZALIYEVA. Abdulla Qahhor va Ernest Xeminguey
hikoyalari gahramonlarining o‘ziga xos xususiyatlari: badiiy tahlil va 250
giyosiy yondashuv

53. Azizjon SHARIPOV. Yozma manbalarda Hirotning tarixiy 253

toponimikasiga doir ma’lumotlar: Shohrux Mirzo davri
o4. Mapuna MCKAKOBA. TiopKos3bIUHBI MU OT IPEBHOCTHU 263
55. Nargiza YUSUPOVA. The impact of artificial intelligence on 268

comparative philology and translation studies
56. Feruzaxon KARIMOVA. Aksiolingvistikada ma’naviy gadriyatlar talqini | 272
57. Zebiniso BEKMURADOVA. O‘zbek va fransuz maqollaridagi

xiazmlarning stilistik, semantik va lingvokulturologik tahlili 276

58. Sabohat QAHHAROVA. Yassaviy hikmatlarining lingvokulturologik 279
tahlili

59. Dildora KENJAYEVA. “Boburnoma”da antroponimlarning etimologik 283
o‘ziga xosligi

60. Gulchexra IBRAGIMOVA. Ingliz tilida abbreviatura va akronimlarning 087

lingvistik tahlili
61. Asror YUSUPOV. Lug‘at maqolasi strukturasi nazariyasining rivojlanishi | 289
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III SHOBA.
QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK MASALALARI

62. Islamjan YAKUBOV. Rudakiy adabiy-estetik garashlari va lirik 293
gahramon kechinmalari

63. Islamjan YAKUBOV. Tragik konflikt, tragik holat va tragik gahramon 299
64. Dilnavoz YUSUPOVA, Kemal Yavuz ATAMAN. Uch tazkira giyosi 308
65. Gulnoz XALLIEVA, Sitora SHAHOBOVA. “Middlemarch” va “Anna

-~ : . . 316
Karenina” asarlarida ayol obrazining o‘rni
66. Bahodir XOLIQOV. Britaniya adabiyoti va o‘zbek mifologiyasida daydi 320
yog‘dularning badiiy xususiyatlari
67. Gulnoz XALLIYEVA, Farangizbonu ADAMOVA. “Jek Raymond” 323

romanida Jek obrazi tahlili
68. Nuriddin ALTINBOYEV. Qiyosiy tahlilda tipologiya va ta’sir fenomeni | 326
69. Gulnoz XALLIYEVA, Iroda ABDULLAYEVA. The nature of satirical

. . 330
characters in the works of Jonathan Swift
70. Mohinur SOTVOLDIYEVA, Gulnoz KHALLIEVA. The poetics and

) X . _ . 333

typology of father figures in world literature: a comparative study
71, Xafiza KUCHKAROVA. Badiiy adabiyotda peyzajning o‘rni 336
72. Dilafro‘z QAHHAROVA. Zamonaviy o‘zbek qissachiligi: xalq an’analari

. . 340
va yangi badiiy shakllar
73. Elmira HAZRATQULOVA. Temuriylar davri adabiy muhitida ustoz- 344
shogird munosabatlari
74. Toxup TYPAUBOEB, Huropa KYPAEBA. bexOyauit TabiuMoTHa 347
WKTUMOUK-Mabpuduil Macanaiap
75. Ma’suma OBIDJONOVA. Ingliz va o‘zbek adabiyotida ilmiy 351
fantastikaning narratologik asoslari
76. Qdasmupa AIMJIBBEKOBA, Cyaran CAHUSAT. Tiirk masallarinda
AN . e . . 357
hayvan motifleri: geyik motifinin kiiltiirel yansimalari
77. Qabmupa AJIMJIBBEKOBA, Casi BEPIKKbI3bI. Tiirk-islam 368
kimliginin sembolii olarak Hoca Ahmet Yesevi tlirbesi
78. duasmupa AANJIBBEKOBA, I'yanyp ECEHI'EJIAI. Karasas Ana 375

tiirbesi ve halk inan¢larinda kadin Evliya imgesi

79. Muiasgpyza MAMETOBA, Maauka UPUCTAEBA. Keloglan ile
padisahin kizi masalinin Anadolu, Uygur, Gagavuz varyantlarinda 383
kahraman ideali

80. Kapasiramm BOPBACOBA, Kaknm:kan BUIIIMAHOB, Mupa
BAJITBIMOBA. CpaBuutenbHblii aHanu3 TekctoB Kopana, bubnuu u

Topsl o mpobieMe MeXPETUTHO3HOIO TUAIOra U YKPEIUICHUS 394
00IIIEHAIIMOHAJILHOTO €IMHCTBA

81. Yikan TYHI'ATOBA, Anya AJIINEP. CpaBHUTENbHBIN aHATU3 UAEH 400
TosiepanTHOCTU B Kopane u bubnuu

82. JIszzat AJIMEBA, Moldir NISANHAN. Masallarin mitolojik mirasi: 404

samanizm ve islam’in izleri
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83. blateimakryas HYPMAT'OMBETOBA. beticen6aii Kenxebaen
3epTTEyEePIHACTI Ka3aK kKoHe TYpKi o7cOn MypaaapbIHBIH TapUXH- 412
(UITOJIOTHSUIBIK 3€pCIICHY1

84. Saltanat YERALIYEVA. The writing of Khoja Akhmet Yasawi’s 420
“Diwani hikmet” in turkic language

85. Yorginoy ISMONOVA. Bola timsolining roman obrazlari tizimidagi o‘rni | 423
86. Junapa CASAHOBA. “/luyanu XukMeT’ MOTIHIHIET1 COMBUIBIK

TePMUHJEPAIH pyXaHU-(QHIOCODHUSITBIK MaFbIHACKI 421

87. IIlaxnoza KAPUMOBA, Kyaawsiz MYCIPKEIL. Akbura Evliya tiirbesi: 433
tiirk-islam mimarisi ve halk inanci arasindaki bag

88. Bahodir ABSAMADOV. Shekspirning “Venetsiya savdogari” asarida 440
komik adolat va axlogiy kinoya

89. Ghalib ZEYAD. The evolution of Uzbek language, literature, and culture: 445
the enduring legacy of Alisher Navai

90. Axror QODIROV. O‘zbek qissachiligida xarakter va kolliziya: Qo‘Chqor 451
Norgobil ijodi misolida XX—XXI asr badiiy talginlarining evolyutsiyasi

91. Mypatroexk BAFUJIA, Kanzaga )KYBAHBIIIEBA. Tinni neHreinik 457
OKBITY JKYHECIHIH FRUIBIMH HETi3/1epi

92. Sevinchoy YOQUBOVA. G‘oyaviy-badiiy konsepsiya va poetik obrazlar 161
hissiy tonalligi

93. Munira KARIMOVA. The poetics of human and animal characters in 472
Uzbek prose

IV SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA VA METODIKA:
TIL, ADABIYOT TA’LIMI TIPOLOGIYASI

94. Hazapkya MIIIEKEEB, Puma 3AHBIPKYJIOBA. Aanampamryy

JOOPYH/Ia MEAUIIMHAIBIK OarbITTa OKYT JKaTKaH YeT AJJIUK CTYICHTTepre 480

«Manacy 3mocy xaHa «MaxabxapaTay dMOCYH/Iarbl UesIapabl
CJIBIIITHIPYY MEHEH TapOMsUIOOHYH MYMKYHUYIYKTOPY

95. Hpuna AHOBCKAS. ®opmupoBaHue pUTOPUYECKON KOMIIETEHIIUH B
cucteme nMpoeCcCUOHATLHOM MOATOTOBKU CTY/IEHTOB Hedmionornieckux | 487
CIICLIMAIbHOCTEN

96. Jlapuca BACOBA, Cgetanana JIPAUEBA. [loBblilieHne kauecTBa
00yYeHUST PYCCKOMY SI3BIKY B CTpaHax MOCTCOBETCKOIO IMPOCTPAHCTBA: 490
onbIT TIOMEHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

97. | Aiiryn AMTBEHBETOBA, Hyprya KOJIJTACOBA. Kazak Tinin

OKBITYAAFbl U(PPIBIK pecypcTap: THIMALUIIr MeH Ooamars 494
98. Muxabbat MATQURBONOVA, Umida YANGIBOYEVA. Ikki tillilik
o A : T 498
sharoitida o‘zbek tili ta’limining komparativ tahlili
99. 3yaxymap dKYMAHOBA. Ponb anroputMoB B pOPMHUPOBAHUH HABBIKOB 500

YCTHOW M MUCbMEHHOM PEYU CTYJICHTOB

100. | Makcum UUKOB, quasapa 3APUITOBA. IIpo6ieMbl NOArOTOBKU
CHEIHAINCTOB B TPOHKE SI3BIKOB PyCCKUN-aHTTIMHCKUI-y30ekckuit u mytu | 504
pEILICHHUS

101. | Pabno MCAMYTIAUNHOBA. Cucrema ynpaxHeHU# A7l pa3BUTHUS
HABbIKOB YCTHOM peyu Ha 3aHATHUSX M0 PYCCKOMY KaK HHOCTPaHHOMY
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102. | 3yn¢pusa KYPBAHOBA. Metoauka paGoThl ¢ TEKCTOM Ha 3aHITHAX 110

PYCCKOMY KaK HHOCTPAaHHOMY °13
103. | Nilufar BURIYEVA. Sun’iy intellekt vositalari asosida o‘quvchilarning
. - L L 516
lingvokulturologik kompetentligini rivojlantirish metodikasi
104. | IDaxao YPUHOBA. Metoanka hopMUpoBaHUS JTEKCUIECKOMN
KOMIICTCHIIUH CTYCHTOB B MPOIIECCE H3YUCHHS PYyCCKOTO Kak 520

MHOCTPAHHOI'O
105. | Gulnoz MAMARASULOVA. Geopolitical meanings in media discourse | 524

V SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA
YOSH TADQIQOTCHILAR NIGOHIDA

106. | Saida SULTANOVA. Badiiy tarjimaga o‘rgatishda an’anaviy va

zamonaviy yondashuvlarning ahamiyati 529

107. | 3yxpa MOJIJABAEBA, Aii:xxkan /KAHFBIJIBILI. KoMmmyHUKaTUBTIK 533
KY3BIPCTTUIIKT1 KAJIBIITACTBIPYdarbl HHHOBAITUAJIBIK 91CTCP

108. B.c’il.rr.lohABDULLAYEVA. “Boburnoma’ning xorijiy tillarga tarjima 539
gilinishi

109. | Zilola ERGASHEVA. The transformation of translation practices through 544
artificial intelligence technologies

110. | Dilfuza ZOYIROVA, Aziza YORIQULOVA. Tarjima jarayonida 547
ekvivalentlik tamoyilining an"anaviy talginlari

111. | Anvar MIRZAQULOV. Ikkinchi jahon urushidan so‘ng sinxron 549
tarjimaning paydo bo‘lishi va rivojlanishi

112. | Shuhrat MULADJANOV. Different approaches to the lingua-stylistic 550
analysis in literary translation

113. | Gulshan ERGASHEVA. Tarjimashunoslikda an’anaviy va zamonaviy 555

yondashuvlar: o‘zbek va nemis tilidagi frazeologizmlar talginida
114. | Dilnoza SHONAZAROVA. Xabarlar tarjimasi va lokalizatsiyasi 559
115. | YmMupa MYXAMMA/JIUEBA. f3bik U KyJbTypa: TPYAHOCTH IIEPEBOJIA

HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 562
116. | Gulnoza XUDAYQULOVA. Badiiy asarlarni tarjima gilishda 567
uchraydigan ba’zi frazeologik muammolar
117. | Shoira XODJAYEVA. Bilvosita tarjimaning muammolari: an’anaviy va 570
zamonaviy yondashuvlar
118. | Djamila BEGJANOVA. Paremiologik birliklar tarjimasida
: . . : 573
lingvokulturologik ekvivalentlik
119. | Shaxnoza IBRAGIMOVA. Linguistic representations of characters and 577
peculiarities of translating their original names in “A farewell to arms”
120. | Fazilat XABIBULLAYEVA. Mumtoz adabiy manbalar tarjimasi: arxaik
L . L . 580
leksika jahon tarjimashunosligi kontekstida
121. | Maftuna RO‘ZMETOVA. Fentezi adabiyoti tarjimasida madaniy 584
konnotatsiyalarning ifodalanishi
122. | Maftuna SAPAROVA. “Al-qgistosu-lI-mustagim fi ilmi-l-arud” asarining 588

ingliz tilidagi tarjimasi xususida
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123. | Zuhra ZOKIROVA. Jorj Oruel “Molxona” asaridagi satirik jumlalar 591
tarjimasining madaniy jihatdan moslashtirilganligi
124. | Mokhinur GELDIEVA. “Kecha va kunduz” romani inglizcha tarjimasida 593
leksik-semantik hamda sintaktik o‘ziga xoslik
125. | Dilnoza OLIMOVA. Ritm va takorlash: “Alpomish” dostonining 596
Qosimboy Ma’murov tarjimasida sintaktik-semantik transformatsiyalar
126. | Mohichehraxon ANVAROVA. Zamonaviy texnologik terminlarni tarjima 599
qgilish usullari
127. | Xosiyatxon QO‘CHQORALIYEVA. The role of Reynold Nicholson and 603
John Arberry’s translation in the study of sufi literature
128. | Nargizaxon MIRAXATOVA. Dariy tilidagi ba’zi somatizmlar
. . o . or . 606
gatnashgan maqollarning o‘zbek tiliga tarjima qilish masalasi
129. | Munisa NAZIROVA. O‘zbek va ingliz tilidagi idiomalarning qiyosiy 609
tarjimalari
130. | Mynuca TOIIBOEBA. Ctpareruu TpaHCKpealluy U aianTaiuu 612
MMOJUTHYECKUX Peaanuil B y30€KCKOM IU(DPOBOM MEIHUATUCKYPCe
131. | Mahliyo FAYZULLAYEVA. Sinxron tarjimada ekvivalentlik va 615
mugobillik masalasi
132. | doctondexk AXMAOB. [lepBrlii mar kK akaAeMUIeCKONW UCTOPHA 618
IICPCBOaa
133. | Sevinch MIRZALIYEVA. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo‘yoqdorlik 623
muammolari
134. | Nozima QAYUMOVA. The impact of artificial intelligence on the
i : ) . 626
translation process and the transformation of the translation profession
135. | Curopa TYPCYHBOEBA. ['pamMmMaTideckne u IEKCUIECKIE 629
TpaHchopMallii B Xy10’KECTBEHHOM TIEPEBO/IE
136. | Munnypa FOJIJAIIEBA. O6 y30ekckux rnepeBoiax mpou3BeIeHUN 633
Yunruza AlTmMaroBa
137. | Pabnoxon XOJIOBA. Pons HeBepOanbHOM KOMMYHUKAIINH B 636
CUHXPOHHOM TIEPEBO/IE C PYCCKOTO Ha Y30eKCKUM
138. | Aziza MAHAMMATOVA. Bilvosita tarjimada tarjimon mahoratining 640
namoyon bo‘lishi
139. | Mashhuraxon MAHAMMADALIYEVA. Tarjimashunoslik: an’anaviy 644
va zamonaviy yondashuvlar
140. | Nozima ABDURAHMONOVA. Tibbiy terminlarni tarjima gilishda 646
so‘zma-so‘z va erkin yondashuvlarning o‘zaro ta’siri
141. | Azimjon AXMEDOV. Frazeologiya va frazeografiya tarixiga umumiy 649
nazar
142. | Madinabonu OLLABERGANOVA. Comparative-methodology and 654
typology in language and literature education
143. | Myxao66at MACCAJIUKOBA, Akerke ALTINBEKOVA. Masallarda 657
toplumsal normlar baglaminda adalet ve ceza kavrami
144. | A’zamxon SOBITOV. Zoonimlarning etnolingvistik va madaniy 665
konnotatsiyalari
145. | Vazira ABDIEVA. The essential role of intercultural communication 668
competence in various fields
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146. | Oyshajon USMONOVA. Structural and semantic aspects of legal

. ) S L 670
terminology in the context of linguistic comparativism
147. | Diyora AKRAMOVA. The use of labor-related euphemisms in English
Al 675
and Uzbek linguistics
148. | Zebuniso FAYZULLAYEVA. Nemis va o‘zbek tillaridagi fe’l 679
mayllarining chog‘ishtirma tadqiqi
149. | Dilnoza NURULLAYEVA. Ma’dan komponentli frazeologik birliklarda 683

insonga X0s xususiyatlar
150. | Dilorom KHURRAMOVA. Semantic features of mimetic words in Uzbek
and Korean 686

151. | Munisa KARIMOVA. Ingliz fe’llari aspektualligini belgilashda

funksional-semantik yondashuv va harakat turlari (aktionsart) 690
152. | Gulzoda SUYUNOVA. The evolution of the verb “to be” from Proto-
' 693
Indo-European to Proto-Germanic
153. | Temur ASHUROV. Realia as cognitive and linguocultural anchors in 200
multilingual communication: towards a new integrative model
154. | Shahnoza NAZAROVA. O‘zbek va nemis tillarida tanqid nutqiy akti: 203

lingvopragmatik xususiyatlar
155. | Shoxida NAZAROVA. Bilvosita nutgning pragmatik jihatlari 706
156. | Lobar RAHIMQULOVA. Ijtimoiy tarmoqg matnlarini lingvistik tahlil

e o 710

gilishning ahamiyati

157. | Farrukh ABDUSAMATOV. How speech act theory (sat) is applied in 713
discourse analysis

158. | Gulmira ERGASHEVA. Davlat boshgaruvi terminlari xususida ayrim 717
ilmiy-nazariy garashlar

159. | Nodira BEKMATOVA. The lexicon of the machine: decoding the new 720
language of Al

160. | Munisa DUSTBERDIYEVA. Causative syntaxemes, the use of 794
preposition “under”

161. | Nigora ISMATULLAYEVA. Globallashuv konseptining semantik 797
qirralari

162. | Mahliyo JALISHOVA. Persuazivlik argumentatsiya va manipulyatsiya 730
o‘rtasida: mediadiskursdagi kommunikativ-pragmatik jihatlar

163. | Ozoda QURBONOVA. O‘zbek tilida gidrometeorologik terminlar 733
sinonimiyasi

164. | Guljahon RAHMATULLAYEVA. Ruhiy holatlarni ifodalovchi leksik 736
birliklarning semantik tarmoglanishi

165. | Yulduz SATTOROVA. Siyosiy diskursda aforistik ifodalarning kognitiv

o e . L 743

giyosiy tahlili: ingliz va o‘zbek tillari misolida

166. | Umida ELMURATOVA. O‘zbek va koreys tillarida shaxs 746
konseptosferasining periferik birliklari

167. | Nafosat RAIMOVA. ljtimoiy chegaralangan leksikaning struktur va 749
semantik xususiyatlari

168. | Dilnura YULDASHEVA. Ingliz tilidagi ayrim siyosiy terminlarning 751

etimologik tahlili
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169. | Maftuna AZIMOVA. Language, context, and intention: a
linguapragmatic analysis of code-switching in Uzbek-English 754
conversations

170. | Samira RAXIMOVA. Konseptual metaforalar milliy tafakkurning aks-

sadosi sifatida: ingliz va o‘zbek tillarining qiyosiy tahlili 759
171. | Gulorom ABDULLAYEVA. Koreya va o‘zbek madaniyatida ota-onaga
T ) - 764
sadogat tushunchasining lingvokulturologik tahlili
172. | Myounadony MAMAJIATUITIOBA. DtuMonorust pycckux 766
YHCITUTEIbHBIX
173. | Durdona XO‘JAMURODOVA. Lingvistik komparativistikaning 771
taraqqiyot omillari
174. | 3oxuga KWJIMYEBA. OTtpaxenue o01ecTBeHHOM xu3HU B pomane A. C. 774

[Tymkuna «EBrennit Onerun»

175. | Zilola ISLOMOVA. Ingliz va o‘zbek tillarida qo‘shma so‘zlar yasalishi 780
176. | Nasiba JUMAEVA. Literary representation of globalization challenges in

e 785

contemporary Turkish fiction

177. | Gulhayo ORTIQOVA. Charlz Dikkens ijodida ramziylik, an’analar va 287
ma’naviy munosabatlarning aks etishi

178. | Malohat AYDARALIYEVA. XX asr G‘arb va Sharq adabiyotida ayol 790
obrazi tasvirlanishining o‘ziga xos jihatlari

179. | Bahora ABDIYEVA. XVI asrga oid nemis masallari tahlili hamda ularda 793
hasad, ochko‘zlik, beodoblik va sabrsizlik kabilarning tasviri

180. | MynaBBapa XACAHOBA. IIpo6iema HpaBCTBEHHOTO 295
COBEpIIICHCTBOBaHMS JMUHOCTH B TBopuecTBe JI. H. Tonctoro

181. | Shahnoza IKROMOVA. Eastern and Western mentality: a structural 800

comparison of “Mehrobdan chayon” and “Pride and prejudice”
182. | Umida PIRNAPASOVA. Functional approach to teaching language 804
183. | Maftuna ASKAROVA. Kognitiv tamoyillar nazariyasining shakllanishi 807
184. | Dilnoza SHONAZAROVA, Gulchehra YO‘LDASHEVA. Maktabgacha

ta’limda elektron doska orqali ingliz tilini o‘rgatish samaradorligi 811

185. | Abdurauf BOZOROV. A comparative analysis of pedagogical models 815
focusing on the transition from traditional to digital methodologies

186. | Aiinana KYAHDBIII. Eprerinepaeri quanor KYpbUTLIMBIHBIH 818
CTUJIMCTUKAJIBIK CPCKIICIIIT

187. | Shirinoy YAKHSHIMURATOVA. The method of cross-cultural 826
comparison in foreign language lessons
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